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CURRICULUM VITAE

DADOS PESSOAIS

	· Nome
	Gustavo Santos Araújo da Silva

	· Nacionalidade
	Portuguesa

	· Residência
	Rua Ferreira Borges, 163 – 1º DT
1350 – 133 LISBOA

	
	

	· Telemóvel
	922 039 769

	· Email
	gustavo.windblast@gmail.com

	· Perfil tradutor
	http://www.proz.com/profile/797005


HABILITAÇÕES ACADÉMICAS

	Out/86 – Set/92
	Licenciatura em Economia, na Universidade Nova Lisboa.

	Set/85 a Jul/86
	1º Ano do ISCAL. (Contabilidade)

	Até Jul/85
	Diploma do Liceu Francês Charles Lepierre – BAC B,  Economia e Ciências Sociais, com “mention assez bien”.


EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL

	Desde Fev/08
	Tradutor Freelancer.

Inscrito no “Proz”, um dos maiores sites de tradutores a nível mundial (www.proz.com), sob o nome “windblast”. Tenho desempenhado um papel bastante activo, ocupando actualmente o nº 6 no par “Português – Francês”, do ranking geral, e o nº 1, do ranking dos últimos 12 meses.

	Fev/06 – Jan/08
	Assistente administrativo e operador dados.

EDP e ONI 

	Fev/99 – Nov/05
	Programador informático - VB / HTML / ASP / SQL.

ImagineVirtual, Lusovencor, Interreditus e Digidoc

	Abr/93 – Jun/98
	Técnico financeiro.
Banco Santander Portugal, Contabilidade e Operações e Controlo de Tesouraria 


LÍNGUAS de TRADUÇÃO
Dado o meu diploma, dou preferência à língua francesa. No entanto, e com base na minha experiência profissional, estou também disponível em relação à língua inglesa.
ÁREAS de TRADUÇÃO
De acordo com o meu percurso académico e profissional, as minhas áreas de especialização são as seguintes:

· Economia, Gestão e Ciências Sociais em geral.

· Finanças / Contabilidade / Banca

· Informática

· Direito em geral
Poderei efectuar traduções noutras áreas, mediante análise casuísta.
TARIFAS 
Dependendo da complexidade, da urgência e do volume de trabalho as minhas tarifas (por palavra fonte) variam entre os seguintes valores:
Francês – Português : 0,03€ a 0,05€
Português – Francês : 0,04€ a 0,06€
Inglês – Português    : 0,03€ a 0,05€
Português – Inglês    : 0,04€ a 0,06€
DISPONIBILIDADE 
Tendo optado pela tradução a tempo inteiro, como freelancer, a minha disponibilidade é bastante alargada (fins-de-semana incluídos), dependendo apenas do volume de trabalho em mãos.
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